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Abstract  
Nafsat-al-Masdur written by Shahab-al-din Mohammad Zeidari Nasavi is among worthy 

historic-literary works of the seventh century AH. This book has ornate and technical prose 

owing to the stylistic features of its period that has numerous Arabic proverbs and poems among 

figures of speech and spirituality, citation of verses and narrations. The author has used Arabic 

poems, proverbs and phrases amids the Persian prose by different devices in order to manifest his 

proficiency in employing the Arabic language. This paper intends to show the influence of 

Arabic language and literature on Nafsat-al-Masdur with a stylistic view And investigates the 

speech and spiritual relation of Arabic Poems and phrases with Persian prose as well as examine 

how Arabic phrases could make the speech consistent and how this relation is made qualitatively. 

The results of the study showed how the Arabic language and literature were influenced on 

Nafsat-al-Masdur and showed that Arabic phrases, on the one hand, could obtain structural 

position as part of speech such as: subject, object, complement, constraint and laminar in 

sentence or aesthetically manifest themselves in form of literary figures of speech and rhetoric-

artistic usages such as: likeness, allegory, joke, debate, and insult, on the other hand, they have 

built a semantic bridge to Persian prose by different methods such as: completion, emphasis, 

Tanzir (counterpart interpolation), description and Combination of meanings. 

Keywords: Comparative literature, Nafsat-al-Masdur, Interpolation, Guarantee, Speech 

Relation, Spiritual Relation. 
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 1انیپرن یموس
 رانیکرمانشاه، ا ،یدانشگاه راز ،یو علوم انسان اتیدبدانشکده ا ،یفارس اتیو ادب انیز ۀرشت اریدانش

 2ییمهسا رضا
 رانیکرمانشاه، ا،یدانشگاه راز ،یو علوم انسان اتیدانشکده ادب ،یفارس اتیزبان و ادب یدکترادانش آموختۀ 

 31/06/1398  پذیرش:  30/01/1395 دریافت:

 چکیده
 لیدکتداب بدد دل نیدارزشدمدد ردرن تمدتس اسد   ا یادبد -یخیتدار از آثدار یسدون یدریدمحمّدد ز نیشهاب الدد فی، تألالمصددورنفثة کتاب

کدمم،  یو معددو یلمظد یعاز صددا یاسد  کدد ضدمن برخدوردار یمصدوع و فدّد ینثر یخود، دارا ۀدور یسبک یتایژگیاز و یبرخوردار

سداختن مهدارت خدود  آشدکار یبدرا سدددهی . نوصورت گرفتد اس یفراوان در آن بد زین یعربتا و شعرتای ، مثلثیاحاد ات،یاستشهاد بد آ

پدژوتش بدر  نیداستماده کدرده اسد   ا ینثر فارس یلادر لابد یعربتای تو عبار تاشعراز  یمختلم ی، با شگردتایزبان عرب یریکارگدر بد

شدعرتا و  یو معددو یلمظد ونددپی یشداساند نشدان دتدد و وگدونگسبک یدیبا د المصددورنفثةزبان و ادب عرب را بر یرگذاریآن اس  تا تأث

 نیدا یتدیّمیشوند و بدا ودد ک یکمم فارس یوستگیاند باعث پوگوند توانستد یعرب واتدکد شدینشان دتد و ا یرا با نثر فارس یعرب تایعبارت

 ارتباط برررار شده اس .

و نشدان  دسداخت انیدو ادب عدرب را نما زبداناز  المصددورنفثة کتداب یریپدذریتأث یوگدونگ یبدد خدوب یلدیتحل -یمیپژوتش توص نیا جینتا

ودون  نهداد، ممعدوم، مسددد،  یدسدتور گداهیاز کمم در جملد، جا بخشیبد عدوان  توانددیم ییاز سو یعرب تایشعرتا و عبارتکد  دتدیم

 د،یمانددد   تشدب ددریت – یبمغد یو کاربردتدا یادبد یتدادیددر رالد  آرا یشداسدییبدایز ثیداز ح ایدو... اخدذ کدددد  دیلامضاف د،یمتمس، ر

 یتدابدد رو  یبدا نثدر فارسد ییمعددا یاند ارتبدا توانستد یبد خوب یشواتد عرب  گر،ید یکددد. از سو یگرجلوه هامیمداظره و ا د،یل،کدایتمث

 .برررار کددد یملخصّ و حلّ معان ف،ی،توص ریتدظ د،یتأک س،یتتم  وون یمختلم

 .یمعدو پیوند ،یلمظ پیوند ن،ی، درج، تضمدورنفثةالمص ،یقیتطب اتیادب  :یکلیدواژگان 
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 . پیشگفتار1

 . تعریف موضوع1-1

ررن تمتس، نویسددگان و مترسّمن فارسی زبان برای نشان دادن توانایی خدود در نویسدددگی، بدا  آغازدر 

ش وسع  مجالی کد از حیث انتخاب و استعمام الماظ و تعبیرات در نثر فراتس بود، توجدّ زیادی بد آراید

 کمم و تداس  الماظ و معانی نشان دادند و در این راه بد غای  تکلّف رسیدند.

و  شدعرتا ،تداتعبار ،تداواژهکارگیری نثر فدّی و مصدوع با بد ۀاین نویسددگان برای جانماندن از رافل

 ،کشدیدند. از ایدن میدانخدود مدیمعاصدران زبان عربی بدد ر   کاربردعربی مهارت خود را در  تایمثل

کد شدر  حدام  «المصددورنفثة»وی کتابی را با عدوان ای برجستد دارد. وهره« الدین زیدری نسویشهاب»

اندوتداک او پس از حملۀ تاتار اس ، بد شیوۀ نویسددگان تس دورۀ خود بد رشتۀ سدخن کشدید. زیددری 

اط لمظدی و کدد  ارتبد نحدویبد ،عربی در تألیف خود بهره گیرد بد  رز بسیار مطلوبی توانستد از عبارات

 فارسی و عربی ایجاد کرده اس . تایمعدوی خاصّی بین عبارت

عربدی بدرای تدزیین و  تا و جملد تایاز عبارت 7و  6یر نویسددگان ررن الدین زیدری تمچون ساشهاب

از روشدی بدرای درج و تضدمین در تلمید   کمک گرفتد اس . وی المصددورنفثة تکمیل سخدش در رسالۀ

کدد کد  نثر فارسی بد شکل روان و نامحسوسی  بد شعر یا عبارت عربدی و فارسی استماده میادب عرب 

گیری از صدع  درج و تضمین اسد . وی ایدن رو  را بدا برردراری پیوندد و این  بهترین شکل بهرهمی

لۀ  عربدی لمظی، عبارت یا جم کدد. در پیوندو عربی، برررار میلمظی و معدایی بین عبارات فارسی  پیوند

کار رود  از سوی دیگر، مؤلّف بدا تای دستوری وون  نهاد، مسدد، ممعوم، متمسّ و... بدنقشتواند در می

مدتن فارسدی برردرار کددد و  ای بداشایسدتد لمظی را بد شیوۀ انستد این پیوندابزارتای بمغی و تدری نیز تو

 رصاد و تسهیس و... استماده کدد.مقصود از تشبید، ارسام المثل، تمثیل، ا این بد برای رسیدن

نمایدد  در ، شعر یا عبارت عربی بدون رطع و انحراف، دنبالدۀ نثدر فارسدی را بیدان میمعدایی در پیوند

پیونددد. فاصدلۀ لمد ، بددان میعربی بدی آید، شواتدشمار میکد دشوارترین نوعِ درج در نثر بداین نوع 

عربی و معدایی خوبی بین بخش  عربی، پیوند تایو مثل شواتد شعری زیدری در این رو  با تضمین از

ای از کدار گرفتدد اسد . پدارهتکمیل سخن، این شیوه را بارتدا بددکدد. او برای تتمیس و فارسی برررار می

نیز  برای ایجاد این پیوند معدایی، از توصیف، تشبید و تمثیل استماده کرده اسد  وگداتی شدعری  تازمان

مدتن فارسدی  تا، میانوسیلد آنؤلّف توانستد بدتای دیگری کد مآورد. از رو می عربی بد صورت نظیر

تلخدیص قل روم، حل)تحلیل معدی( و ملخّص)توان بد تأیید، تأکید نمی  معدایی برررارکدد و عربی پیوند
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 مطل ( اشاره کرد.

 . ضرورت، اهمّیّت و هدف 1-2

ارزیدابی  ای مورداز مدظر تازه «المصددورنفثة»کتاب  اتمیّ  پژوتش حاضر در این اس  کد تدر نویسددۀ 

ر بدوده ادبیات عرب بسیار متأثّ فرتدگ ودلیل استمادۀ فراوان از شواتد عربی، ازگیرد  زیدری بدررار می

خدوبی تواند توانایی یک نویسددده را بددتای تلمی  عبارات و ابیات عربی در متن فارسی میاس   رو 

مقایسد با سایر نویسددگان، ارز  کار مؤلّف نشدان داده شدود. تدا کددون بررسدی و  نشان دتد و در مقام

لدذا ایدن  .نگراندد بدد دور بدوده اسد یی، بسیار کلّدی بدوده و از نگداه جز دتحلیل عبارات عربیِ متون فدّ

نثدر عربدی در  تدایتر بد کیمیّ  کاربرد عبارتهدا، شدعرتا و مثلدری  تر وبرای نگاه عمی  پژوتش، گامی

 فارسی اس . 

تدا و وای ، اروام، آیات، رتاتا و شگردتای کاربردِ شعرتا، مثلهتدف از این پژوتش، بررسی شیو

 گوندد مؤلّدف توانسدتد پیونددکدد واس   اید المصددورنفثة شداساند در متنعربی با دیدی سبک تایعبارت

بدد ایدن  دا برردرار کددد. بدرای دسدتیابیلم  و مع  گیری ازفارسی و عربی، با بهره تایبین عبارت ظریمی

مدورد  عربی با مدتن فارسدی تایملدلمظی و معدوی ج و تضمین را از دو مدظر پیوند مدظور، کیمیّ  درج

 ایس.را مشخص کرده تای آنبررسی ررار داده، سپس میزان و گوند

 های پژوهش. پرسش1-3

 ؟وگوند اس  المصدورنفثةبا متن فارسی درعربی  تایمعدویِ عبارتلمظی و  بررراری پیوند شیوۀ -

و بمغی بد ود  یدستور یتااز مقولد یبا متن فارس یعرب تایعبارت  یتلم یبرا ،المصدورنفثةویسددۀ ن -

 بوده اس ؟وی مورد توجدّ  شتریب تارو و کدام  کمک گرفتد ایشیوه

 پیشینة پژوهش .1-4

در رسمتی از مقدمۀ کتاب کد تطدوّر نثدر را از سداده بدد  «ورالمصدنفثة»(، مصحّح رسالۀ 1385) یزدگردی

 عربدی بدا نثدر فارسدی کتداب تدای ور مجمل بد کیمیّ  پیوند لمظی و معددوی عبارترده، بدفدّی بیان ک

( در 1386بدددی دریقدی اسد . خطیبدی)این اشاره کلّی بوده و فاردد دسدتدامّا   پرداختد اس  المصددورنفثة

لمظدی و معددوی شدعر بدا نثدر  بیان وگونگی پیوندرسم  مختصّات درج و تضمین، بددر « فنّ نثر»کتاب 

تدای کلیلدد و دمددد و امّدا ایدن شدواتد از کتداباده کدرده، پرداختد و برای آن از شواتد عربی نیدز اسدتم

بدددی ذکدر نکدرده اسد  و البتدد او نیدز دسدتد المصدورنفثةنامد انتخاب شده اس  و تیچ شاتدی ازمرزبان

بدد « نگاتی تازه بد تضدمین»عدوان ( در پژوتشی با1395اس . رحمانی) خاصّی برای این کار انجام نداده
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  پیدایش تضمین و سیر تاریخی آن در ادب عربی و فارسی پرداختد و ارسدام تضدمین را برشدمرده اسد 

 ،حام. بااینس پرداختد ا« تضمین»تای بمغی در موضوع کتاب تای موجود دراما بیشتر بد ذکر تعریف

تای مربوط بد متون مصدوع،  ممید و در پژوتش« تضمین»مبسوط بد آرایۀ پژوتش وی بد دلیل پرداختی 

 موثّر اس . 

امّدا تدهدا بدد بیدان  ،سدد کدردهرا بدا درّۀ ندادره مقای المصددورنفثة ای، نثر فدّدی( در مقالد1392محمدیان)

ای بددد درج و تضددمین ندمددوده اسدد . تددد و اشددارهتددای کلّددیِ سددبکی و زبددانی دو کتدداب پرداخویژگددی

تدهدا بدد ذکدر صددایع لمظدی المصددور نفثة تای زبانی و بمغی( در جستاری پیرامون ویژگی1390مهربان)

بر آن اس  کد بدد شدکل تای زیبای زیدری غافل بوده اس . پژوتش حاضر، کمم پرداختد و از تضمین

مدورد تأمّدل ردرار داده تدا  المصددورنفثة توسط زیدری، نویسددۀ عربی را تایکاربرد عبارت ای شیوۀویژه

 ارز  کار وی بیش از پیش آشکار شود.

 . روش پژوهش و چارچوب نظری1-5

فتدد کدد بدا ای صدورت گرتحلیلی و نیدز  بدا تکیدد بدر مددابع کتابخاندد -شیوۀ توصیمینگار  این مقالد بد

تدا پرداختدد و ، بد تحلیدل سدبک شداسدانۀ آنالمصددورثةنف عربیِ متن کتاب تایاستخراج شعرتا و عبارت

ش بدا کد این پدژوتدلیل آن، مورد بررسی ررار گرفتد اس . بدتای تلمی ِ شواتد عربی با متن فارسیرو 

را پژوتشدی  تدوان آنپدردازد، میشواتد عربی با متن فارسدی می پیوند رویکردی سبک شداساند بد شیوۀ

در تای متددوّع زیددری زیدرا بررسدی شدیوه  دانس نسوی ادبیات تطبیقی افرتطبیقی در وارووب نظریۀ 

تواند غدای ادبیات عدرب را نشدان عربی می تایتا، اروام و عبارتدرج، تضمین و ارتباس از شعرتا، مثل

دب عدرب بدد نیکدی اسدتماده دتد کد وگوند نویسددگان ررن تمتس برای کیمیّ  بخشی بد متون خود از ا

 –تای سبک شداسدانۀ تطبیقدی در متدون فارسدی سرآغازی برای پژوتش توانداین پژوتش می اند.کرده

الددین زیددری، شدهاب المصددورنفثة، کتداببرای تحلیدل و بررسدی موضدوععربی باشد. مدبع این جستار 

 اس . 1385تصحیح امیرحسین یزدگردی واپ 

 . پردازش تحلیلی موضوع2

 المصدورنفثة .2-1

در حقیق  تداریخی جانکداه دۀ صاح  درد بیرون آید. این اثر، کد از سی اس  معدی خلطیبد المصدورنفثة

تجری و شر   632-637وی اس  کد دربردارندۀ اتمارات سام تای الدین زیدری نسشهابزندگانی از 

ایدن »تای نویسدده در زمان حملۀ تاتار اس . الدین خوارزمشاه و نیز ذکر مصیب پایان کار سلطان جمم
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تدای کهددد و ن اسد  و در اسدتعمام المداظ و جملددرسالد از حیث شیوه و سبک بد تمان شیوۀ معاصدری

تمدد ندوع عبدارت را (. »926  3،ج  1376بهدار، ) «ان توجّدد داشدتدآوردن افعام رددیمی، بیشدتر از تمگد

تدای نیدز از جملدد و تکلمّدات غیدرلازم و د  از آوردن صدایع و تلمی  عباراتتوان دیمیالمصدور نمثۀدر

تا و شدداتدتای شددعری بدددیع و تا و سددجعتای شددیرین و از موازندددفصددیح و عبددارات لطیددف و پارسددی

)تمدان  « غیدره عربدی بدد مداسدب  موضدوع و تدای مشدهوراستدلالات ررآنی و تضمین و تحلیل مصراع

931.) 

 المصدورنفثة نثر فنیّ و .2-1-1

تدایی سرحلقۀ کتداب»آغاز گردیده اس .  سی اس  کد در ررن ششسای در جریان نثر فارپدیده ،نثر فدّی

 «دشددی اسدد .، کلیلددد و دمدددۀ بهرامشدداتی بددد رلددس ابوالمعددالی نصددرا  مکددد بددد ایددن شددیوه نوشددتد شددده

گوندد دودار (. این نثر بد مرور زمان تبددیل بدد نثدر مصددوع شدد  نثدری کدد آن125  1394)غممرضایی،

 ادبی گردیده اس  کد گاتی خبری از معدی در آن نیس .تای دع صدشواری، پیچیدگی و غرق در 

تای بدیع و عالی نثر فدیّ، مزینّ و مدشدیانۀ نیمدۀ اوم دشبهد یکی از شاتکارتا و نمونبی «المصدورنفثة»

تدا از ی ویژگیاپاره ،را در میان آثار نثر فدیّ خاص کرده اس  المصددورنفثةود کد نثرررن تمتس اس . آن

د  استماده از مضامین اشعار فارسی وعربی و مضامین احادیث، استماده از تعبیرات خاصّ  زبان عربی جمل

عربی در سیاق عبارت فارسی اسد . راتدی کدد زیددری در پدیش گرفتدد،   تایکارگیری ترکی دو نیز ب

د  اعلید »تایی وون بعد از وی مورد تتبّع نویسددگان کتاب ی و نیدز تداریخ گشای جدوید، تاریخ جهان«سِم

 وصّاف ررار گرفتد اس .

 المصدورنفثة درج و تضمین در .2-1-2

اتی اس  کد در مراحدل کمدام نثدر فدّدی، بدد عربی از مختصّ تای، شعرتا و عبارتتادرج و تضمین مثام

کددد. یکدی از وجدوه موازات دیگر مختصّات لمظی و معدوی، توجّدد نویسدددگان را بدد خدود جلد  می

تای فدراوان عربدی اسد  کدد مؤلّدف بدد شدیوۀ نیز وجدود ابیدات و مصدراع المصددورنفثة ببرجستگی کتا

پدذیری اس . این ابیات، نشانی از تأثیر نویسددگان و مترسّمن ررن ششس و تمتس، نثر خود را بدان آراستد

ندادر ای عربی، شیوه تا و شعرتایاو از عبارتشیوۀ درج و تضمین  عمی  زیدری از ادبیات عرب اس .

گیدرد عربی در پدیش می تایجملد کاربرد تای متدوعّی را برایزیرا وی با مهارتی درخور، رو   اس 

کد معدا بد شدّت بدان وابستد  ،کددودان جممت عربی را بد کمم فارسی متّصل میای کد گاه آنگوندبد
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تای فارسی بدا أیید و تبیین جملدتا و شعر عربی را در تتا، عبارتشود و گاه با مقاصدی دیگر، جملدمی

 شود.کدد کد باعث زیبایی بیشتر نثر وی میاستعمام می تایی گوناگونشیوه

 عربی با متن فارسی هاو عبارت . پیوند لفظی شاهدها2-2

نثدر فارسدی »کددد کدد عرب و فارسی استماده میای از درج و تضمین در تلمی  ادب گوندگاه زیدری بد

پیونددد و ایدن بدالاترین حددّ تداسد  و کمدام در باره بد شعر یدا عبدارت عربدی میی یکابی تیچ رابطد

تواندد در (. در این صورت شعر یا عبارت عربدی می214   1386خطیبی، « ) صدع  درج و تضمین اس 

ی ای بین نثدر فارسد، متمسّ و... بگیرد وگاه با آوردن کلمدد، نقش دستوری ماندد  نهاد، مسدد، ممعومجمل

شدود رسدم  کددد کدد باعدث میو شاتد عربی، انتقام از نثر فارسی را بد عربدی تدا حددّی نمدودارتر می

از شبد جملد یا جملدۀ معترضدد   تایک جملۀ مرکّ   باشد و برخی زمانایی از کممش پاید یا پیرو عمده

 ز توانستد ایدن پیوندددری نیمؤلّف با ابزارتای بمغی و ت ،گیرد. از سوی دیگربرای ارتباط الماظ بهره می

مقصود از تشبید، ارسام المثدل و  این بد متن فارسی برررار کدد و برای رسیدن نحوی شایستد بالمظی را بد

 تمثیل، ارصاد و تسهیس و... استماده کرده اس .

 . کاربردهای دستوری2-2-1

 نهاد .2-2-1-1

مُْ عَفمي سَكْرَ »در مثام زیر، جملۀ  ( کد زیدری تضمین کرده، در جایگاه نهداد 72)حجر/ «تِمممْ يدَلْمَهُونَ عَلَمْرُكَ إمنَّه

 وارع شده اس .
دم عَفد  سَدهرتِممم يلَمَهدون ظاتر کردی و فردا کد تجرب  رفتی امروز بد ایمان و مواثی ، صمای کلّی»  عَلمرکُ انَّه

 (.13  1385)زیدری ، « خزیده، کمان رصد تاگو  کشیدهدر کمین ِ فرص  

 مسند .2-2-1-2

 شود دیده میزیر کاربرد مسدد با حذف فعل اسدادی در نمونۀ 

ها. عراص امهاکن م فردوس آسا قاعاً صفصفاً  حدائق و بساتین جنهت صفت» عَی  عُروشم  (.26: 1385)زيدری، « خاوية ٌ
ها»عبارت  ،در جملۀ اوم رد و در دا «حددائق و بسداتین»(، نقدش مسددد بدرای  259)بقدره/ «خاوية ٌ عَی  عُروشم

 ( مسدد اس . )فعل اسدادی در تر دو جملد حذف شده اس .(20) د/ «قاعاً صفصفاً » جملۀ دوم

 مفعول. 2-2-1-3

 اس .« دید»ممعوم برای فعل  «واعنارُ و لا اعلارُ واعسیفُ و لا الحیف ُ »در مثام زیر جملۀ 
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از نصدوص    اعلارُ  واعسیفُ و لا الحیدف اعنارُ و لانهای  مآلی بر شمات  اعداء حالی برگزیدم  و تای بیرنج»

 (.16   1385)زیدری، « مذت  رجولی  دید

 متمّم  .2-2-1-4

 توان دید تای زیر میۀ فارسی و متمس عربی را در نموندکاربرد حرف اضاف

 (.60  )تمان« نهاده اس   شَفا جُرفٍ  هارٍ و این ردر نادانستد کد  این بدا اساسی  کد بر  »

 آمده اس  و نقش متمّس دارد.« بر»( بعد از حرف اضافۀ 110)توبد/  «جُرفٍ هارٍ شَفا »جملۀ 

 قید .2-2-1-5

 اند.بیشتر ریدتا از نوع رید حال ، رید زمان و رید تشبید بد کار رفتدالمصدور نمثۀدر

 قید حالت .2-2-1-5-1

بد شکل ممرد، مرکّد   ملدرید حال  در ج»شود. نامیده می« حام»تمان اس  کد در نحو عربی  ،این رید

 (.92-93   1388)خیامپور، « رودو مؤوم بد کار می

 (.88  1385)زیدری، « در پای اس  افتادم تََجُُّ نََیلاً فم  المهَرم ذَوائمبُهعارب  خستد و شکستد  »

ارزار، خدون تیدره ی در کدحالی کد گیسدوان ودر»در مثام فوق در معدی  «تََجُُّ نََیلاً فمد  المهَدرم ذوائمبدُه»جملۀ 

 رید حال  اس .« می افشاند

 قید زمان .2-2-1-5-2

الاه قییلً »عبارت  آورد کدد در نموندۀ ( را بد یاد می73)مزمّل /  «قُم اعییدل الاه قیدیلً »آیۀ شریمۀ  «و طولَ اعیهیل م

 اس  « در  وم ش  جز اندکی» زیر در جایگاه رید زمان ررار دارد و در معدای

الاه قیدیلً سهر کشدیده بدودم  تا سحر سرمۀ» ترتّدات وخرافدات درتدس نوشدتد و در آن سدودای  وطدولَ اعیهیدل م

 (.51  1385)زیدری، « ارد را آزرده بودمحاصل تمد ش  عطبی

 قید تشبیه  .2-2-1-5-3

در زبدان فارسدی ریدد » این رید بدون ادات تشبید بدد کدار رفتدد اسد . ،بسیاری از موارع ،المصدورنمثۀدر

 (.236  1375)انوری و احمدی گیوی،  «رودمی کارلماتی وون گویی،گمتی و پدداری بدید با کتشب

دارم مدت شدش مداه در ایدن وشدس داشد  مسدت رق شدد و دشدمن، ممالدک فسدیح و عدری  را » ََ طدَ ه اع هم
 (.30   1385)زیدری، « نوردیددر می بحضرَموتَ برُودَا

ارم بحضرَموتَ برُو » عبارت ََ  رسمتی از شعر جریر بن عطید الخطمی التمیمی، رید تشبید اس   «دَاطَ ه اع هم

 و طدَدددددددوَی اععهددددددددرادُ مددددددددَ  اع میددددددددادم بعُونََّددددددددا 
 

ضدددددددددددددرَ    اً موتَ بددددددددددددددرودطددددددددددددد ه اع هَددددددددددددددارم بحم
 

 (8: 8،ج1415،لاصفهان )ا           
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حضدر  وسیلۀ دشمن بد درنوردیدن بُردتا توسط بازرگانان بد شهرزیرا نحوۀ درنوردیدن ممالک را بد 

 در شاتد فوق پیداس . المصدورنفثة ادب عرب بر رسالۀ مشهور تأثیر شعرتای موت تشبید کرده اس .

 اضافه  .2-2-1-6

عربی با کسره  بد نثر فارسی اضافد شده اس  کدد  تا و شعرتایتا، عبارتبسیاری از جملد المصددورنفثةدر

 زیبایی خاصّی بد متن داده اس  

« دیگدر بدار کسدوت ندو دادندد... فَكَسَدوْاَ اعْلمَدَاَ  لحَْمًدابد خوی، وون پای را از خزانۀ  بعد از دو ماتد مقام»

 (.96   1385)زیدری، 

 خزاند آمده اس . الید برایافمضدون اس  بد شکل مسورۀ مؤ 14کد آیۀ  «فَكَسَوْاَ اعْلمَاََ  لحَْمًا»جملۀ 

 جملة معترضه .2-2-1-7

بد شکل جملۀ معترضدد بدد المصدور نفثةعربی ملح  بد نثر فارسی در تابارتتا و عای از جملدبخش عمده

درت بد رصد نمدرین ندبد شکل دعایی و توضیحی و ب تا بیشترشده اس . زیدری از این جملدکار گرفتد 

  بهره گرفتد اس 

 جملة معترضة دعایی  .2-2-1-7-1

 جممت معترضد دعایی زیر، در مورد خراسان اس  

مُدللُ توای اتل و مسکن، زمام نارۀ  بع سدوی خراسدان،  ح ّ و ن وتمدّی » سَدَ   ُُ ططلهَدَا و مَددهت عَیَیهدا 
  (96   1385یدری، )ز« کشیدمی اعسُّحُبم طذیََهَاَ

 جملة معترضة توضیحی .2-2-1-7-2

کد البتد بد   کددیمعترضۀ توضیحی عمدتاً کوتاه استماده م تایتا، زیدری از جملدری از تضمیندر بسیا

  کددزیبایی متن او کمک شایانی می

جدای دتر آیدد در این سر ور  وون کرام اکرام از واجبات مذت  مدروّت شدمرد و از جمداعتی کدد بد»

 (. 59تمان  « ) ،  انعام عام از ممترضات دین فتوّت داندوحَسبُکَ مَن يرَث  عَهُ  اعشهاممتُ رحمتدد 

رحمدی و بیضیحی دربارۀ کسی اس  کد مورد سدتس و تو جملۀ معترضد( 1)«ه ُ اعشهداممتُ وحَسبُکَ مَن يرَث  عَ »

 ررار گرفتد اس .

 جملات پایه و پیرو .2-2-1-8

کدار رفتدد وان جملۀ پاید یا پیدرو در مدتن بددعدعربی بد تا و حتی شعرتایبسیاری از جملد ،المصدورنفثةدر

 شود.بد نثر فارسی ارتباط داده می« کد»ف ربط موارع جملۀ پیرو با حر اس  کد در بیشتر
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 جملة پایه  .2-2-1-8-1

ددنَ المدُدوممنیَن  دَدَ  گمتس  اگددر سددعادتی اسددمم را مدددخّر اسدد  بددا خددود مددی» طوعمدد  اعضهددرَرم و لايَسددَ ومی اعَ اعمدددونَ مم
اهمدونَ  ََ مُ  الُم  (.35)زیدری   «ف  سبیلم 

مُ وممنیَن َ َ  طوعم  اعضهرَرم لايَسَ ومی اعَ اعمدونَ ممنَ المُ »جملۀ  اهمدونَ  ف  سبیلم  ََ  جملۀ پاید اس . (94)نساء/ «و الُم

 جملة پیرو  .2-2-1-8-2

 ، بیدانگر تدأثیر ( اسد23   1998حمددانی،ر.ک الدر نمونۀ زیر، بی  عربی کدد از ابدو فدراس حمددانی )

 ی ، پیرو جملۀ مرک  اس .اس . ب المصدورنفثة تای شعری عرب بر نویسددۀدیوان مطالعۀ

 دامن جی  بد رو گرفتد کد  ونذیر شی ،»

 طَبلَدُ الاربلیَن مَُُرهماتٌ                               
 

ارُ     تََادٍ فم  اعصهبابةم و ا تِم
 

 (117:  1385)زيدری،            
 شبه جمله  .2-2-1-9

 امید و آرزو اس   زیر، شبد جملۀ تایدر جملد «و یََ عیَتَ »عبارت 

 (.13  تمان« )نیافتمی یََ عیَتَ و تد بود و آن ررب  ریزه کد یافتس بد خون من تشدد گش»

 هنری -کاربردهای بلاغی . 2-2-2

 تشبیه .2-2-2-1

گیدرد و بددین  رید  نحو مطلدوبی  بهدره مید رصد رراب  معدایی از تشبید  بددر موارد بسیاری، زیدری ب

 تای مرکّ  و تشبید تمثیل اس  تای او تشبیدکدد. بیشتر تشبیدیممهوم و معدا را برای خواندده مجسسّ م

کَرَمدادٍ اشدَ دهت بمده م اعدريفُ  فمد  يدَوٍ  و فراتس آوردۀ عمر از خاصد و خرجدی و خدون دم مسدلمانان و گرجدی »
 (.43   انتم« )رتا کرد (2)عاصمفٍ 

در دسد   یارزشی خون مسدلمانان ندزد تاتدار را بدا تدرمدددی بدد خاکسدتربی ،، نویسددهدر مثام بالا

بدد ایدن تشدبید  ، مشدبدسورۀ ابراتیس  اس  18آیۀ بادِ سخ  تشبید کرده اس  وجملۀ عربی کد بخشی از  

 مرکّ  اس .

 ارسال المثل و تمثیل. 2-2-2-2

گذاری بیشتر بر ذتدن مخا د ، برای زید  دادن بد کمم و تاثیر «المصددورنفثة»نویسددۀ  ،موارد رخیدر ب

ات عدرب در اثدر خدود بدرای وی توانستد از مدابع غدی ادبیاس . از تضمین بد  ری  تمثیل استماده کرده 
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بدرای رسدیدن بدد ایدن  تدای ررآندی نیدزتمثیدل در کدار آن ازو بد خوبی بهره گیرد  تادرج شعرتا و مثام

 استماده کدد.مقصود 

 بد لشگرگاه تاتار، دمار از آن رباع و دیار برآورد.

 وَ جُر  ُ جَرههُ سُفَهاءُ قَو ٍ 
 

 (3)اعلَذاب ُ و حَله بمغَ م جارممهم  
 

 (25: 1385)زيدری،    
خونشان بد دس  تاتدار  گداه،از مردم بی ایبرای نشان دادن این مطل  کد عدّه، زیدری در نمونۀ بالا

 گیرد. ( کد مَثل سایر شده بهره می383  1403 رده شد، از بی  متدبّی)المتدبّی،مبا  شم

 کنایه  .2-2-2-3

 کمم دارند  تای عربی نقش مهمّی در آفریدش زیبایی و تدریکداید ،المصدورنفثةدر

یَن لايغُنم  اعهندامَدةُ و وون بم را بد حوالی خویش محیط دیده »   1385، )زیددری« خاییددپش  دسد  مدی حم

10.) 

یَن لايغُنم  اعهندامَةُ »عبارت   اس  کد در فارسی نیز رایج اس .« سود نداشتن پشیمانی»کداید از  «حم

 ایهام .2-2-2-4

مدوارعی اسد   اند، این ویژگی بیشتر دررفتد کارایهامی بدعربی در معانی  تایگاه عبارت المصدورنفثة در

  دس  بد این بازی واژگانی زده اس ونحو عربی از صرفخود  ن آگاتیبرای نشان دادکد نویسدده 

  طعلداطف»بدین لقا ات زمانۀ دون و نمایات ایام وارون رسیده بود، مدسو  گش ، ند در آن  ریقد  »
 ( 80: 1385)زيدری،  «رع کالمبدل م  قاعده طعبدلم م بوع و نه درين  کالملعوف

بردارنددۀ یدک  زیدرا در ،آن ایهدام وجدود داردعبارتی اس  کد در « لملعوفاطعلداطف کد»در مثام فوق 

)کلمدۀ پدیش از  یعدی عدم تبعی  از گذشتد اس  و نیز یک معدای نحدوی یعددی عدا ف ،معدای ظاتری

)کلمدۀ پدس از حدرف عطدف( اسد   تمچددین در ادامدد،  مانددد معطدوف ،حرف عطف( از نظر اعراب

عدۀ کی نیاوردن رسس و آیین نو و دوم بد این را  ینیز دارای دو معدای ایهامی اس « لطعبددل کالمبدد» عبارت

 کدد.مدد تبعی  می نحوی اشاره دارد کد بدم از مبدم

 مناظره .2-2-2-5

تایی استماده کدرده کدد بدد مدداظرات کتابش از مداظره ، در ودد جا ازتح  تأثیر مقامات عربی ،زیدری

دین زیددری از رو  مدداظره بدرای الشهاب»مقامات پیش از خود، نزدیک اس .  تایموجود در کتاب
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 «اندعرب زبان بوده تردوانکد گویی دو  رف مداظره ودان رد و ابطام کمم مخا   بهره گرفتد اس ،

 (. 20  )تمان

دنَ  یََ عیَْدتَ قدَدوْممي يدَلْیَمُدونَ   خل  بدد دنددان ماندد، یکدی بدد تعجد  بد اتماق انگش » دَا َ فَدرَ  م رَيمه وَجَلَیدَمم مم بِم
 گم   خواند دیگری بد  عدد میمی مُكْرَممینَ اعْ 

لاتلُدددددددددددددددددابُ و عهمدددددددددددددددددن  نملمَدددددددددددددددددةُ ُ م
 

ددددددددددا اسددددددددددُ  بمحَت عَیدَددددددددد  الاقددددددددددوا م    رُبِه
 

 (79: 1385)زيدری، 
آورند تدری بر زبان می ایشیوه بداتد، مقصود مورد نظر خود را بدالدو  رف سخن فی ،در مثام بالا

و سدپس بدا بیدان  سورۀ یس شروع شده 27و  26بتدا مداظره با آیات دتدد. او مداظرۀ  زیبایی را شکل می

 یابد.بصری ادامد میبیتی از ابوحمص 

 ایجاز .2-2-2-6

روایدی بدد ا دداب و درازگدویی  -شدعری یدا ررآندی شداتدتایگاه کدمم بدد دلیدل ذکدر المصددور نفثةدر

. بسدیاری از اردوام، ت و یا ایجاز اسد امّا در بسیاری از موارد سخدان نویسدده بد  ری  مساوا ،انجامدمی

ن اشداره عربی بد رصد ایجاز کمم در سخدان زیدری ررار گرفتد اس  ودانچد خود بد آ تایآیات یا مثل

دعَ فدراهم ارف ده ا ، اذیدام بدر سدبیل ایجداز، و در اثدای آن اتوام» دارد  ََ زيددری، ) «و فمد  اعنهداس مَدن إذا طوجَدعَ طع
1385 :110)  

 (.125تمان   « ) گم  بدزدیک من باری خمف اس  (4) ومُ العهَدِ مدُسٍ کدسخن آن»

زیدرا بدد   بردارنددۀ نهاید  ایجداز اسد  ( در1390 59)تمدانی ، «طولُ اعلَهددم مُدن ٍ »در مثام فوق نیز روم 

زبدان و ادب  تای اندک، بد زبان فارسی بیدان کدرد. ایدن جملدد درتوان این مضمون را با واژهمی سختی

 آمده اس .د شکل مَثَل درب بعر

 عربی با متن فارسی های. پیوند معنایی شاهدها و عبارت2-3

ار عربدی برردر تداییی بدین کدمم فارسدی و عبارتمعددا گاه با مهارت خاصیّ پیونددالمصددورنفثة نویسددۀ

در  نمایدد.می شعر یا عبارت عربی بدون رطع و انحراف، دنبالۀ نثر فارسی را بیدان»کد گوندبدین کدد می

فاصلۀ لم  یا ترکیبدی کدد آن ، شواتد عربی بیآیدانواع درج در نثر بد شمار میاین نوع کد دشوارترین 

زبان  ( زیدری در این رو  از گدجیدۀ 216  1386خطیبی، « )رسی جدا کدد، بدان می پیوندد.را از نثر فا

معددایی  تای عربدی پیونددیی شعری و مثلشاتدتامدد شده و با تضمین از و ادبیات عرب بد خوبی بهره

گرفتدد کدارتکمیل سخن، این شیوه را بارتا بدبرای تتمیس و  کدد. ویعربی و فارسی برررار می بین بخش
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. از توصیف، تشبید و یا تمثیل اسدتماده کدرده .نیز برای معانی غدایی، رثا، مد  و. تاای از زماناس . پاره

تدای دیگدری کدد مؤلّدف  آورد. از روصورت نظیر مدیشعری عربی بده برای القاء سخدش، اس  وگا

توضیح یا تأیید و تأکید اس  کدد  ،متن فارسی و عربی برررار کدد میان پل معدایی ،تاوسیلد آنتوانستد بد

 ن  تمدا« ) کار رفتد اسد بد نسب  از سایر ارسام بیشتر بد شمار رفتد وو درج بد ترین انواع تضمنّاز رایج»

ملخّص) تلخیص مطل ( نیز از گیری از نقل روم، حل)تحلیل معدی( و تا، بهرهاین رو  (. افزون بر221

 تای دیگر زیدری در درج و تضمین سخدان عربی اس .مهارت

 دتیس نشان می المصدورنفثةبین اجزای فارسی و عربی سخن را در ییانواع پیوند معدا ،در این بخش

 تکمیل و تتمیم  .2-3-1

فاصدلۀ آید، شعر یا عبارت عربدی بدیرین انواع درج در نثر بد شمار میدر این نوع از تضمین کد دشوارت

پیوندددد  ایددن کددار در نهایدد ِ مهددارت لمدد  یددا ترکیبددی کددد آن را از نثددر فارسددی جدددا کدددد، بدددان می

 انجام پذیرفتد اس   المصدورنفثةدر

  گم بان حام میذرانید و بخ  بد زگتمد ش  در نشاط و ناز می»

 یَ راقمدددددددددددَ اعیهیددددددددددل م مَسددددددددددروراً َ وهعمدددددددددده
 

                        (5)سددددحاراً طَ قنَ  عددددرُ يَ إمنه الحدَدددوادمقَ  قدَدددد  
 

 (20  1385 ،یدری)ز

کدد اسد ،  ( شاعر معروف عصر عباسدی120  1886، ابواعل اهیة) ابواعل اهیةبی  عربی، از  در نمونۀ بالا

 مکمّل معدای کمم اس .

 تأکید و تأیید  .2-3-2 

، برای تأکید، تأیید و صحدّ گذاردن بدر معدانی پیشدین، از ایدن رو  بسدیار اسدتماده المصددورنفثة نویسددۀ

  از سدایر ارسدام بیشدتر بدد شمار رفتد و بد نسبترین انواع تضمین و درج بداین نوع، از رایج» کرده اس .

 ( 221  1386)خطیبی، « رودکار می

  (6)«مُسددوهدٍ   دد َ  اعدددهیَرُ فَسُدددتُ  خَیدَدتم ، خددالی مانددده حددالی، از کددافی بحلیدد  کمایدد  حددالی و عرصددد،»
 (77   1385زیدری،)

مصراعی از شاعری نامشخص کدد در شدر  دیدوان الحماسدد  بددان  «اعدهیَرُ فَسُدت ُ َ  مُسدوهدٍ  خَیَتم »جملۀ 

 رصد تأکید مطل  ربل آمده اس .در ایدجا بد  (807   2، ج 1371 . )المرزوری، اشاره شده اس

 توصیف  .2-3-3
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کار با و تشریح معدای مورد نظرخود بدزی تایعربی را برای توصیف تایعبارت المصددورنفثةدر نویسدده 

زیباسد  کدد  تای، تمدین توصدیفپذیری زیدری از ادبیات عربده اس   یکی دیگر از عوامل تأثیربر

 عارید گرفتد اس .ناب عرب  و  نیز آیات ررآن بد تایاز شعر و حکم را تا آنعمدتاً  وی

ُمدرَِ م عَنددَ زمین کد از رطرات ژالد رنگ لالد داشتی » ، شدجرۀ شمشدیر کدد بهشد  در (7)تُری عَن دَ م اعَ  ید  بحم

مُددللم اعسهددیوفم اسددایۀ اوسدد  کددد   وسُ كَأنَهددهُ رءُُ  طیَْلُهَدداآورده وددون درخدد  دوزخیددان سددر بددر (8)لجنَهددةُ  تَددتَ 

 (.1  1385)زیدری،  (9)«اعشهیَاطمینم 

گونۀ ررآندی و روایدی آورده دمتای معافارسی، توصیف تای، نویسدده برای جملددر مثام ذکرشده

مُدللم اعسهدیوفم ا» مدثمً از حددیث .اس  از توصدیف اسدتماده کدرده و نیدز  (154)نَّدج اعفصداحه: « لجنَهدة ُ تَدتَ 

 بهره گرفتد اس . (65)صافات / « ا كَأنَههُ رءُُوسُ اعشهیَاطمینم طیَْلُهَ »درخ  دوزخیان در ررآن 
تاریدک کددد  کوه پای مقاسات آن نددارد و دود آن وهدرۀ خرشدید راتای خویش کد و از سرگذش »

ا نْهُ وَتدَنْشَقُّ الَْْرْضُ وَتَمَرُّ الجمْبَالُ هَدًّ  (10)( 4   1385زیدری،) «تَكَادُ اعسهمَاوَاتُ يدَ دَفَعهرْنَ مم

 تنظیر و تطبیق .2-3-4

دتدد  تضدمین را نشدان می تدای زیددری در درج وای دیگر از توانمدددیی  نیز گوندشگردِ تدظیر و تطب

ای نظیر معددی عبدارتی باشدد کدد در آن جدای گرفتدد عبارت یا شعر تضمین شده بد گوند کد معدیودان»

بیان داشدتد بد نثر  ،ارت تضمین خواتد کرداس  بد صورتی کد نویسدده نخس  معدی شعری را کد در عب

 .(220  1386)خطیبی ،  « آوردیصورت نظیر برای تأکید معدی مو سپس تمان شعر را بد

بالیده و بد اندوه از ندوعی الدف  ترودد بد نسب  حام من غمکش محد  روزی کد در حجر نوا   بر و»

رتُ طمنَحُهَا اعومدادَاگرفتد   ( 110   1385)زیدری، «کَأنه  صم

مصراع تضمین شده، نظیری عربی برای معددای فارسدی اسد  و گویدددۀ آن ابدوالعمء  ،در این نموند

 (172  1،ج 2008معرّی،ر.ک ال) اس . ، شاعر نابیدا و معروف عصر عباسیمعرّی

 ملخّص .2-3-5

ضدمین، بسددده تلخیصی از یک جملد، آید یا شعر اس   یعدی نویسدده تدها بد ذکر کلمات مورد نظر از ت

سددده اسد  و خورد کد گویی مقصدود خداصّ نویمواردی از ملخصّ بد وشس می المصدورنفثةکدد. درمی

 کدد کد برای متن فارسی لازم اس  می بسددهتا زیدری تدها بد ذکر آن

 (47  1385ی، )زیدر «بَدَط َ ريباً و عادَ َ ريباً ، بانی اسمم بود، ای برآورد و بمردر آخر کار شعلدواوراغ»
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إنه الاسلَ  بَدَطَ  ريباً و سَیَلودُ َ ريباً کمَدا بدَدَط »، تلخیصی برگرفتد از حدیث پیامبر کد عبارت عربی مثام بالا
 (. 78  1، ج1401سیو ی،ال) اس  «فَعوبَ  عمیغُرَباء

کدد  ایگونددبدداسد   ارت خاصی بد متن فارسدی پیوسدتدملخصّ عربی با مه تای ایجازواراین جملد

 کدد.حذف آن از جملد، لم  و معدا را پریشان می

 حلّ معانی  .2-3-6

در آثدار  رفتد و بد نسب  سایر ارسام، موارد کمتدری از آنشمار میترین ارسام ارتباس بدحل، یکی از فدّی

و ای از کلمات مشدخصّ و برجسدتۀ آیدد، حددیث حلّ ، اشارت بد پاره»شود. ررن ششس و تمتس دیده می

 (  بیس  و یک. مقدّمد مصحح1385، )زیدری« اس  مثل

هَلخَط  تمد را بقیود  ۀُ ره و آثار   یان فا  کرد، دس  در نهاد و در »  (.تمان« )گردانید مَُُ

دل»و«  دُرهه»در مثام بالا کلمات  هَ اً إنه امَُ د  يدُدعونَ يدَوَ  اع یامدة  دره »  از این حدیث پیامبر اس  کدبرگرفتد  «مَُُ
هَیین َ   (65  1،ج1400البخاری،)  «آثارم اعوُضوءم  ممنمُُ

 گیری. نتیجه3

ی بدد کتداب ادبدی  ،المصدورنفثة کتابالدین محمد زیدری، شهاب را بدا رعاید  ظرایدف و دردای  خاصدّ

از تدر ویدزی، در درج و تضدمین شدعرتا و سزاواری تبدیل کرده اس . نویسدده، توانایی خود را بدیش 

زبدان و ادب  ران خود کشیده اس  و ایدن موضدوع بدد دلیدل تسدلّط او بدرعربی بد ر  معاص تایعبارت

 عربدی در کتداب تدای، آیدات، احادیدث ، اردوام و عبارتتداعرب اس   زیادی واژگدان، شدعرتا، مثل

 .نویسدده از نثر فدّی ادب عرب اس ، نشان از تأثیرپذیری رالمصدونفثة

تای اسدتمادۀ وی از شدواتد عربدی در مدتن مددی زیدری از ادب غدی عرب با شدگردوگونگی بهره

رسدی، گداه از شدعرتا، لمظی شواتد عربی با متن فا شود  زیدری برای بررراری پیوندیفارسی، آشکار م

  نهاد، مسدد، ممعدوم، ریدد، مدتمسّ، عربی در کاربردتای دستوری وون تای، روایات و روم، آیاتتامثل

چدون  تدری تم -را با کاربردتای بمغی عربی گاه شاتدتایگیرد و معترضد بهره می شبد جملد و جملۀ

چددین بدد نیکدی توانسدتد بدد تداسد  دتدد. تمایهام در پیکر کمم جای می تشبید، تمثیل، کداید، مداظره و

زیبدای ادب عدرب  بدا  تایتای عربی بد خصوص شعرتا و مثلنسخن، در زنجیرۀ معدوی کمم از تضمی

اسدتماده  المصددورنفثة ، تدظیر، تمدنّ، حلّ  معانی و ملخصّ در مدتن، توصیفتایی وون تتمیس، تأکیدو ر

عربدی بهدره گیدرد کدد باعدث  تدایزمدانی و وگوندد از شدعرتا و عبارت داندد وددمی . او با مهارتکدد

ایدج وددانی بد او ببخشد. راتی کد او در پیش گرفتدد اسد ، شدیوۀ ر ت دوگزایی خواندده نشود و لذّدم
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 ددگان بعد از وی گردید.برای نویس

 هانوشت. پی4
 کس کد دشمن بر وی رحس آورد و مهربانی کدد.اس  حام آن ( ترا بسدده1) 

 (.18آید ) ابراتیس/ بر آن در بود کد بادی صع  در روزی  وفانی ( وون خاکستری2)

   نیازیده فرود آمده اس .کد بدان گداه، دسا گداه کد سمیهان رومی مرتک  شدند و عذاب و عقوب  بر آن( بس3)

 ، فراموشی را باعث آید.( دوری دیدار4) 

 ای، تمانا گاتی حوادث بد سحرگاتان در آید.( ای کد در آغاز ش  شادمان خمتد5) 

 ( شهر و دیار تهی ماند و من پیش از احراز اتلیّ  سروری یافتس.6)

 ( از خون کشتگان بد سرخی شا  بقس نمودار اس .7) 

 ی شمشیرتاس .زیر ساید( بهش  8)

 (. 65( میوه و بار آن گویی سرتای شیا ین اس  )صّافات/ 9)

 نیز رابل توجیهدد. « تدظیر و تطبی »و « تشبید» کد برای بدد توصیف، ذکر شده با بددتای دیگر تس وون ( شاتدتایی10)

 و مآخذ منابع
 ررآن کریس

 ، بیروت: دار احیاء التراث العربی.8ج، غانیالأ(،1415) حسینبنصفهانی، ابوالفرج علیالإ
 ، بیروت: الآباء الیسوعیین.ر الزاهیة فی دیوان ابی العتاهیةالأنوا م(،1886) بوالعتاهیةا

 ، واپ وهاردتس، تهران  فا می.2دستور زبان فارسی(، 1375انوری، حسن، حسن احمدی گیوی)

 ولی، ااهر.. الطبعة الأ ول،ه.ق (، صحیح بخاري، جزء ا 1400البخاري، محمد بن اسماعیل )
 .مجید  تهران ،واپ نهس ،3ج ،سبک شداسی تاریخ تطور نثر فارسی(، 1376)بهار، محمد تقی

 ، بیروت: دارالکتب العلمیة.دیوان ابو فراس حمدانیم(، 1998)الحمدانی، ابوفراس
 .زوّار  واپ سوم تهران ،فن نثر در ادب پارسی  (،1386) حسین ،خطیبی

 ، واپ وهاردتس، تبریز  ستوده.دستور زبان فارسی(، 1388دالرسوم )خیامپور، عب

فصدلدامد   نگاتی تازه بد تضدمین و تطدوّر تداریخی آن در آثدار بمغدی عربدی و فارسدی،»(، 1395رحمانی، تما)
 137-161شماره پانزده، سام تشتس،، ادبیات تطبیقی

 .توس  تهران ،سن یزدگردی، واپ دومح ، تصحیح وتوضیحرالمصدونفثة(، 1385 )زیدری، شهاب الدین

 الأولی، بیروت: دارالفکر. الطبعة ،4، جالجامع الصغیر فی احادیث البشیر الصغیرق(، 1401السیوطی، جلال الدین)
، 7، شمارهدو فصلدامد پژوتش فرتدگ و ادب، «المصدورنفثةبررسی کداید و انواع آن در »، (1387صادری، محمد )

139-122. 

 : بولاق.، بیروت1ج ،التبیان فی شرح دیوان ابی الطیب المتنبیّه.ق(، 1287) البقاءو العکبری، اب
 سم .، واپ اوم، تهران  سبک شداسی نثر پارسی(، 1394) غممرضایی، محمد
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 ، بیروت: دار الطبع بیروت.دیوان ابی الطیبّ المتنبیّ(، 1403الطیّب)و المتنبّی، اب
فصلدامۀ تخصصدی سدبک   ،«و درّه نادره المصددورنفثة ثر فدیّ بر مبدای مقایسۀنگاتی بد ن»، (1392محمدیان، زترا )

 .347-361، 20، شماره پیاپی سام ششس، شداسی نظس و نثر)بهار ادب(

 ولي، مصر: نشر. احمد امین. ، الطبعة الأشرح دیوان الحماسهه.ق (، 1371المرزواي، علي احمد بن محمد)
 .بیروت: دار بیروت ،1، جالزند سقط، (2008عرّی، ابوالعلاء )الم

فصدلدامۀ تخصّصدی سدبک   ،«المصددورنفثةتدای زبدانی و بمغدی نگاتی تازه بدد ویژگی»(، 1390) مهربان، صدیقد
 .143-153، 14شماره پیاپی  سام وهارم،، )بهار ادب( شداسی نظس و نثر

 الأزهر. ةعبدالحمید، مصر: جامعالدین  یمحی د، به کوشش محممجمع الأمثال(، 1959) میدانی، احمدبن محمد
 .تما  تهران واپ تمدتس،، فدون بمغ  و صداعات ادبی ، (1379)تمایی، جمم الدین 
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 مُههمةم اعة 

 بحوق في الْدب الم ارن )الْدبین اعلري واعفارسي(
 35-19. ، صص1442ربی   (،41) 1، اعلدد الحادية عشرِرازي، اعسهنة جاملة 

 مرآِ الْدب اعلري في « المصدورنفثة»

 1موسى برنیان
 ایرانکرمانشا.،   ،يجامعة راز  ة،یالآداب والعلوم الإنسان ةیکلّ اسم اللغة الفارسیة وآدابها ،  ، شارکأستاذ م

 2مهسا رضائي
 رانیکرمانشا.، ا  ،يجامعة راز  ة،یالآداب والعلوم الإنسان ةیخريجة الدکتورا.، فرع اللغة الفارسیة وآدابها ، کلّ 

  22/01/1441 اع بول:      09/07/1437 ول:اعوص

  المیخهص
الأدبیة القیّمة في القرن السابع. وهذا الكتاب بما أنهّ یتمتّع  –لشهاب الدین محمد الزیدري النسوي من الأعمال التاريخیة  «المصدورنفثة»النّص یعتبر كتاب 

م فیه الاستشهاد إلى الآيات القرآنیّة والأحادیث والأمثال والأشعار العربیة كثیراً، بالإضافة ستخدلدیها نثر مصنوع وفني اد ا   بالملامح الأسلوبیة الخاصة بعصر.،
ار براعته في لإظهظى  بمحسّنات الكلام اللفظىیة والمعنویة. اد استخدم الكابب خلال النثر الفارسيّ، الأشعار والأمثلة والتعابیر العربیة أسسالیب عدّ  نهّ يحإلى أ

كیفیة العلااة   یلالضّوء ع سلّطمن النّاحیة الأسلوبیّة و ی «المصدورنفثة»کتاب   یلالعربیّة و آدابها ع تأثیر اللّغة بیّن أن ی یهذا المقال إل بیة. یهدفاللغة العر 
 تحقّقت هذ. العلااة. ادإلى بواصل الكلام وكیف ن لها أن بؤدّي کّ الشواهد العربیة كیف تم الفارسي، ثمّ وأنّ  العربیة مع النّصّ  ات والعباراتاللفظىیة والمعنویة للأبی

بتّخددذ دوراً  ن خلالهددا أنّ الأبیددات و العبددارات  العربیددة  كنهددا مددن جهددة أنغددة العربیدّدة و آدابهددا و یتّضددح مددباللّ  «المصدددورنفثة»بوضددوح کیفیدّدة تأث ددر  بددیّن البحددث ب نتددا  
سّدنات الأدبیددة  -فیمدا یتعلدّدلج بالجمالیدات  -بتمثدّدل  أوسددند و المفعدول بده و المضدداف إلیده و ... ن الکددلام، مثدل المسددند إلیده و المنحدوياً في الجملدة کءددزء مد في شددكل اّ

الأمثلدة العربیدة ادد حصدلت علد  إنشداء جسدر معندويّ فیمدا بینهدا وبددین  الإیهدام. هدذا ومدن جهدة أخدر  فدد نّ  الفنیدة کالتّشدبیه و الکنایدة و المنداظر  و –والشدؤون البلاغیدة 
التحلیلديّ مسددتعیناً  -إنجداز. بالأسدلوب الوصدفيّ  والتنظىدیر والوصددف و الملخّدص و حدلّ المعدا . هدذا البحدث  ّ  والتؤكیددالفارسدي عدن طریدلج عدد  أسدالیب كدالتتمیم  النثدر

  .بالمصادر المکتبیّة
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